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1 …èq =O‰×‹¬°Ö_ùH›_È° "³o¤ …èq ä›½=¶ï~ë#° q"Œ‚¬ì=ò  KÍ‹²Hù<³#°. 2  P ¢‹Ôë Q®~¡Ä<=u†³Ø° ä›½=¶~¡°x H›x, "Œ_È° ‹¬°O Î̂~¡°_³á †Çò
O_È°@ KÇ¶z =ü_È°<³��° "Œxx ^¥K³#°. 3 `Ç~¡°"Œ`Ç P"³°"Œx ^¥KÇ…èH› "ŒxHù~¡ä›½  XH› [=òàÌ„>ÿ“ f‹²Hùx, ^¥xH÷ lQ®@=°#°ß
#° H©�°#° „¬î‹², JO^Î°…Õ P „²�Á"Œxx Ì„\÷“ †Í°\÷†³ò_È°Û# [=òà…Õ ^¥xx LOKÇQê, 4 "ŒxöHq° ‹¬Oƒ�’qOKÇ°<Ë `³e‹²Hù#°@ä›½ 

"Œx JH›ø Î̂¶~¡=òQê xez†ÇòO_³#°.                                                           
Exodus 2 ;Moses is born, and exposed on the river. 2:1 And there went a man of the house of Levi, and 

took to wife a daughter of Levi. 2:2 And the woman conceived, and bare a son: and when she saw him that he was a goodly child, 
she hid him three months. 2:3 And when she could not longer hide him, she took for him an ark of bulrushes, and daubed it with 
slime and with pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags by the river’s brink. 2:4 And his sister stood afar off, to 
wit what would be done to him.                                             

                                         „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ëä›½ ^ùiH÷# P Ì„>ÿ“ 
5  „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ë ª÷ß#=ò KÍ†Çò@ä›½ U\÷H÷ =K³ó#°. P"³° „¬xH›̀ ³ë�° U\÷†³ò_È°Û# #_È°KÇ°KÇ°O_ÈQê P"³° <ŒKÇ°…Õx P Ì„>ÿ“#° 

KÇ¶z, `Ç# „¬xH›`³ë <ùH›̀ ³#° „¬O^¥x `³„²æOz, 6  `³~¡z P „²�Á"Œx KÇ¶z#„¬C_È° P „²�Á"Œ_È° U_È°óKÇ°O_ÈQê KÇ¶z "Œx†Ç°O Î̂° 
H›xH›iOz Ð g_È° Ì‚ìãc†Çò� „²�Á�…Õ <ùH›_È<³#°. 7 J„¬C_È° "Œx  JH›ø „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ë̀ Ë hHù~¡ä›½ D „²�Á"Œx Ì„OKÇ°@ä›½ <Í#° 
"³oÁ Ì‚ìãc ¢‹Ôë�…Õ XH› ^¥kx „²�°KÇ°Hùx =`Ç°ë<Œ J<³#°.   8 JO Î̂°ä›½ „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ë Ð "³̂ ×ÃÁ=°x  K³„¬æQê P z#ßk "³oÁ P a_ÈÛ 
`ÇeÁx „²�°KÇ°Hùx =K³ó#°. 9 „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ë P"³°`ËÐ D a_ÈÛ#° f‹²Hùx  ‡é~ò <ŒHù~¡ä›½ "ŒxH÷ ‡÷ezó Ì„OKÇ°=ò, <Í#° hä›½ r`Ç
q°K³ó Î̂#x K³„¬æQê, P ¢‹Ôë P a_ÈÛ#° f‹²Hùx‡é~ò ‡÷ezó Ì„OK³#°. 10 P a_ÈÛ Ì„ Î̂í"Œ_³á# `Ç~¡°"Œ`Ç  P"³° „¦¬~Ë ä›½=¶ï~ë †³ò^Îíä›½ 
J`Çx f‹²Hùx =K³ó#°. J`Ç_È° P"³°ä›½ ä›½=¶~¡°_¨†³°#°.P"³°Ðh\÷…Õ#°O_� W`Çx f‹²u#x K³„²æ J`ÇxH÷ "³¶À+ J#° À„~¡° Ì„>ÿ“#°.
He is found, and brought up by Pharaoh's daughter. 2:5 And the daughter of Pharaoh came down to wash 

herself at the river; and her maidens walked along by the river’s side; and when she saw the ark among the flags, she sent her 
maid to fetch it. 2:6 And when she had opened it, she saw the child: and, behold, the babe wept. And she had compassion on him, 
and said, This is one of the Hebrews’ children. 2:7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call to thee a nurse 
of the Hebrew women, that she may nurse the child for thee? 2:8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the maid went and 
called the child’s mother. 2:9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this child away, and nurse it for me, and I will give 

thee thy wages. And the woman took the child, and nursed it. 2:10 And the child grew, and she brought him unto Pharaoh’s 
daughter, and he became her son. And she called his name Moses: and she said, Because I drew him out of the water.  

                      SQ®°„Ôë†Çòx KÇO„² q°^¥¼#°ä›½ "³¶À+  
11 P k#=ò�…Õ "³¶À+ Ì„^Îí"Œ_³á Ç̀# [#°�†³ò^Îíä›½  ‡é~ò "Œi ƒ�ì~¡=ò�#° KÇ¶K³#°.  J„¬C_È̀ Ç_È° Ç̀# [#°�…Õ XH› Ì‚ìãc†Çòx 

XH› SQ®°„Ôë†Çò_È° Hù@“Qê KÇ¶K³#°. 12J Ç̀_È° W@° J@° uiy KÇ¶z †³°=_È°#° …èH›‡éQê P SQ®°„Ôë†Çòx KÇO„²~ò‹¬°H›…Õ "Œx H›„²æ Ì„>ÿ“#°.
13 =°~¡°<Œ_È° J Ç̀_È° |†Ç°@ #_�z "³̂ ×ÃÁKÇ°O_ÈQê  Ì‚ìãc†Çò…ÿá# =°#°+¬µ¼e^Îí~¡° ‡é\ìÁ_È°KÇ°O_�i. 14 J„¬C  _È̀ Ç_È° J<Œ¼†Ç°=ò KÍ‹²#"Œx 
KÇ¶zÐh "Í� h ‡Ú~¡°Q®° "Œx Hù@°“KÇ°<Œß=x J_È°Q®Qê J Ç̀_È°Ð=¶q¶ Î̂ x#°ß Jk�HêixQê#°  f~¡æixQê#° x†Ç°q°Oz#"Œ_³=_È°? h=ô P
SQ®°„Ôë†Çòx KÇO„²#@°Á  ##°ß#° KÇO„¬=…ÿ#x J#°Hù#°KÇ°<Œß"Œ J<³#°.  JO Î̂°ä›½ "³¶À+ Ðx‰×ó†Ç°=òQê D ‹¬OQ®u  |†Ç°�°  „¬_³##°Hùx
ƒ�’†Ç°„¬_³#°. 15  „¦¬~Ë P ‹¬OQ®u qx "³¶À+#° KÇO„¬ KÇ¶K³#°Qêx, "³¶À+ „¦¬~Ë †³°^Î°@#°O_� ‡÷i‡é~ò q°^¥¼#° ^Í‰×=ò…Õ xez  ‡é~ò 
†³òH› ƒìq†³ò^Îí ä›�~¡°ó_³#°. 16 q°^¥¼#° †Ç¶[ä›½xH÷ U_È°Q®°~¡° ä›½=¶ï~ë�°O_�i. "Œ~¡° =zó Ç̀=° Ç̀OÊ~¡_� =°O Î̂ä›½ Ì„@°“@ä›½ hˆ×ÃÁ KÍk 
`ù@Á#° xO„¬ô KÇ°O_ÈQê 17=°O Î̂Hê„¬~¡°�° =zó "Œix `Ëe"Í‹²i.J„¬C_È° "³¶À+ …èz "ŒiH÷ ‹¬‚¬ð†Ç°=ò KÍ‹² =°O Î̂ä›½hˆ×ÃÁ Ì„>ÿ“#°. 
Moses slays an Egyptian, and flees to Midian. 2:11 And it came to pass in those days, when Moses was grown, 

that he went out unto his brethren, and looked on their burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren. 
2:12 And he looked this way and that way, and when he saw that there was no man, he slew the Egyptian, and hid him in the 
sand. 2:13 And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews strove together: and he said to him that did the 

wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 2:14 And he said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest thou to kill 
me, as thou killedst the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this thing is known. 2:15 Now when Pharaoh heard this 
thing, he sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat down by a 
well.  



                      ‹²‡éæ~Œ`Ë q"Œ‚¬ì=ò                              
   18 "Œ~¡° `Ç=° `ÇOã_�†³Ø°# ~¡Q®¶†Í°�° <ù Î̂íä›½ =zó#„¬C_È° J`Ç_È° Ð <Í_È° q¶iO`Ç `ÇÞ~¡Qê Z@°Á =zóu~¡<³#°. 19  JO Î̂°ä›½

 "Œ~¡° Ð SQ®°„Ôë†Çò_ùH›_È° =°O Î̂Hê„¬~¡°� KÍu…Õ#°O_� =°=òà#° `Ç„²æOz=_�Qê h ×̂ÃÁ  KÍk =°# =°O Î̂ä›½ Ì„>ÿ“##Qê  20 P`Ç_È° 
`Ç# ä›½=¶ï~ë�`Ë Ð J`Ç_³H›ø_È?   P =°#°+¬µ¼x U� q_�z =zóui?   ƒ�Õ[#=òä›½ J`Çx „²�°KÇ°Hùx ~¡O_È<³#°.  21 "³¶À+ P 
=°#°+¬µ¼x`Ë x=‹²OKÇ°@ä›½ ‹¬=°àuOK³#°.J`Ç_È° `Ç#  ä›½=¶ï~ë†³Ø°# ‹²‡éæ~Œ#° "³¶À+ H÷K³ó#°. 22 P"³° XH› ä›½=¶~¡°x H›x#„¬C_È°
"³¶À+ Ð <Í#° J#¼ Í̂‰×=ò…Õ „¬~¡ Í̂t<³á †ÇòO\÷##°Hùx "ŒxH÷ ïQ~ËÂ=ò („¬~¡̂ Ít) J#° À„~¡° Ì„>ÿ“#°.                           
Moses marries the daughter of Jethro. 2:16 Now the priest of Midian had seven daughters: and they came and 

drew water, and filled the troughs to water their father’s flock. 2:17 And the shepherds came and drove them away: but Moses 
stood up and helped them, and watered their flock. 2:18 And when they came to Reuel their father, he said, How is it that ye are 
come so soon to day? 2:19 And they said, An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and also drew water enough 
for us, and watered the flock. 2:20 And he said unto his daughters, And where is he? why is it that ye have left the man? call him, 

that he may eat bread. 2:21 And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah his daughter. 2:22 And 
she bare him a son, and he called his name Gershom: for he said, I have been a stranger in a strange land.  

                         Wã‰§†Í°b†Çò� "³ò~¡                                    
     23 J…ìQ®°# J<ÍH›k#=ò�° [iy# q¶ Î̂@ SQ®°„¬ôë~ŒA KÇx‡é†³°#°. Wã‰§†Í°b†Çò�° `Œ=ò KÍ†ÇòKÇ°#ß "³\÷“ „¬#°�#° 

|\÷“ x@¶“~¡°æ�° q_È°KÇ°KÇ° "³ò~¡Ì„@°“KÇ°O_ÈQê,   `Ç=° "³\÷“ „¬#°�#° |\÷“"Œ~¡° Ì„\÷“# "³ò~¡  Í̂=ôx †³ò Î̂íä›½ KÍï~#°.   24 HêQê 
Í̂=ô_È° "Œi =ü�°Q®°#° qx,   Jãƒì‚¬ð=ò Wª÷āä›½   †Ç¶HË|°�`Ë `Œ#° KÍ‹²#  x|O �̂Î##° *ìý„¬ä›=ò KÍ‹²Hù<³#°.25 ^Í=ô_È° 

Wã‰§†Í°b†Çò�#° KÇ¶K³#°� Í̂=ô_È° "Œi†Ç°O Î̂° �H›Æ¼=òOK³#°.                                                               
God hears the Israelites. 2:23 And it came to pass in process of time, that the king of Egypt died: and the children of 

Israel sighed by reason of the bondage, and they cried, and their cry came up unto God by reason of the bondage. 2:24 And God 

heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 2:25 And God looked upon 
the children of Israel, and God had respect unto them.  

 


